
 “Save me from my brother, from Eisav, for I fear him lest he come 
and smite me women on children” (32:12-13). Yaakov uttered his 
prayer to Hashem with these simple words as his preparation for 
the encounter with his brother Eisav and the four hundred war-
riors accompanying him, a decisive meeting which he prepared 
for through gift, prayer and battle.
“The voice is the voice of Yaakov.” Since Yaakov Avinu be-
queathed to his descendants the power of prayer, we must surely 
be scrupulous in understanding each letter and letter-crown of 
this prayer of Yaakov which was surely written in the Torah in 
order to convey a lesson to succeeding generations.
Upon reading these relevant psukim, we cannot help but wonder: 
Yaakov had only one brother, Eisav. Why, then, did he see fit to 
refer to him redundantly as: “…from my brother, from Eisav”?
We find the underlying principle behind these words in the Zohar 
of our parasha (Part I 169a; see also “Mishne Brura” 119b) which 
infers a clearcut halachic resolution: “From here [we learn] that 
one who prays, should be explicit in his 
words.”
Further on, the Zohar explains Yaakov’s 
prayer in detail: “Save me” – lest you think 
from the hands of Lavan, know that he 
means “from the hands of my brother”. 
And lest you think from the hands of other 
relatives who are sometimes also referred 
to as brothers – “from the hand of Eisav.” 
The Zohar later writes that this reason 
brought Yaakov to continue to elaborate 
before Hashem the reason for this request 
– “For I fear him lest he come and smite me 
women on children.”
The Ohr Hachayim Hakadosh (De-
varim 3:23) derives from the pasuk 
“Vo’eschanan… And I pleaded to Hashem 
at that time, saying...” The word `saying’ 
refers to the fact that Moshe Rabbenu 
spelled out the reason for this request so 
that it be perfectly clear and proper.
We learn this from another pasuk as well. 
“And the Canaanaite, dwellers of the South, 
heard.” Rashi notes that this was Ama-
lek (see Rashi ibid 21:1; Yalkut Shimoni 
Bamidbar 664) since it says (Bamidbar 
13:29) “Amalek dwelled in the land of the 
Negev.” The Amalekim changed their language to that of Canaan 
so that the Jews would pray to Hashem to deliver the Canaanites 
into their hands. When the Jews saw that they wore Amaleki style 
clothing while speaking the language of the Canaanites, they be-
came confused and decided to pray generally, as is written, “If 
You shall verily give `this nation’ into my hands…”
The “Sefer Chassidim” (689) writes: “A man who heard that peo-
ple from a different city came to harm him, should not pray 
`Hashem, save me from the people of that city’ but `from those 

who seek me harm and from every enemy,’ lest there be oth-
ers among them, as is written there (“Bamidbar 21:2), “If You 

shall indeed deliver this nation into my hands…” since 
the Jews were uncertain if the enemy was Canaanite 

or Amaleki, and therefore prayed in a general term, 
`this nation’.

It is written in “Zer Zahav” (printed at the end of the “Yeshuos 
Yisrael” siddur): “Therefore whoever prays for a specific thing 
should be careful in stating his request very explicitly in Loshon 
Kodesh, for then Hashem will fulfill his request in His great 
mercy and lovingkindness. We see this many times realized that 
when one states his request very clearly, that prayer is answered. 
And if a prayer is not accepted, upon studying the actual word-
ing of the request and changing it to be accurate, that prayer will 
be answered.”

THE LOAF THAT TURNED INTO MONEY
The Divrei Yisrael of Modzitz elaborates, based upon what is 
quoted from the Maharsha (Part I, Bava Metzia 25a) about the 
man whose lust for money was insatiable. One time, he made 
a wish that everything he touched turn to gold. Before long, he 
discovered that Hashem had answered his prayer! Everything he 
touched actually turned to gold!

At first, he was delighted, until problems 
cropped up. When he sat down to eat, he 
discovered, to his dismay, that even the 
loaf of bread he touched turned to gold. He 
wanted to eat a fruit, but that also turned 
into hard tasteless metal. His life became 
one big torture and it did not take long for 
him to learn that “whoever loves gold will 
never be satisfied with gold” (Koheles 5:9).
The Divrei Yisrael adds that this is why we 
end our Shemone Esrei with the words, “Let 
my words and the thoughts of my heart be 
accepted favorably before You.” If I have 
succeeded in wording my request properly, 
then may my words be accepted with favor, 
but if I have erred, I ask that the thoughts of 
my heart be what comes before You (“Di-
vrei Yisrael” Toldos).

THE HOLY LETTERS ASCEND UPWARD
We must attempt to understand that it is 
inconceivable that Hashem, Who fathoms 
the counsel of a person’s innards [kidneys] 
does not understand what a person is trying 
to request! Why, then, is it so important to 
make one’s request explicit and not suffice 
with a general wish?

The Shelah Hakadosh (Vayishlach Os 33) 
asks this question and answers very characteristically in simple 
terms. “It seems to me that the letters which comprise the prayers 
are holy letters which ascend to Heaven and rend them.” In other 
words, it is important to extend one’s prayers and be precise in 
one’s request since each word of prayer carries special weight in 
Heaven, and often, a lengthy prayer will be more effective there.
HaRav Shimshon Pincus zt”l illustrates this idea (in “She’arim 
BiTefilla”) through a story brought in the Midrash (Esther Rabba 
7:24) about a man who was walking along a road in the heat of 
day. The road stretched on and on and suddenly, he twisted his 
ankle and fell. Feeling utterly helpless, he blurted a prayer, 
“How I wish Hashem would send a strong donkey my way.” 
Within a few minutes, his wish came true.
A Roman officer came along, astride a donkey. Sud-
denly the donkey stopped in its path and gave 
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In the Pathways of Emunim: Amen and Prayer in this Parsha

A Weekly Leaflet from the House of  “Bnei Emunim”

Answering amen saves
We find an interesting reference 
to the importance of answering 
`Amen’ from the pasuk at the be-
ginning of this essay, “Save me 
from the hands of my brother, 
from Eisav”: the initial letters of 
 to signify אמן spells out ”נא מיד אחי“
that in the merit of responding 
`Amen’ one is saved from the Sa-
tan, i.e., the yetzer hara, who ap-
proaches a person as his brother 
and friend but quickly entices him 
to sin and at the end, stands before 
Hashem and prosecutes against 
him. But the holiness of the mitz-
vah of responding `Amen’ rescues 
a person from him 

(“Divrei Shmuel” of Slonim, Vayishlach; 
“Olas Shlomo”).
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THE PRAYER THAT BROUGHT TEMPORARY RESPITE

birth. The officer realized that he would now have 
to continue along his way with a weak donkey and a 

newborn foal, but this was not at all feasible. He looked 
around and noticed the traveler who had sought respite in 

the shade of a tree.
“Aha!” he thought. “He is the perfect solution to my dilemma.” 

He thereupon ordered the poor traveler to take the baby donkey 
on his shoulders and follow behind until they reached Kasraktin, 
which was a good way off.
When he finally reached his destiny, the poor, aching traveler 
grumbled aloud, “My wish did come true and I was given a don-
key, just like I asked for. But what a pity that I didn’t express my-
self accurately and pray for `a donkey to ride on’.”
Chazal wanted us to derive an important lesson from this story. 
Rav Pincus said that prayer is not a good-luck act but is a gen-
uine effort, a `hishtadlus’ placed at our disposal to enable us to 
achieve our wishes in a natural manner, similar, we might say, 
to going to the best doctor. In the same way, we should make the 
effort to pray to Hashem in the clearest, most precise way, so as 
to increase its benefit and its chance of being received favorably 
before our Master.
The story is told that many years after his passing, an old note 
was found among the belongings of the Maharil Diskin. It stat-
ed: “The meaning of prayer with kavana is to work like a don-
key.” Many people tried to decipher this statement and why it 
was written in the form of a note, a memo for a Shabbos Shuva 
drasha. No one could figure it out until along came R’ Rephael 
Halevi Katzenellenbogen zt”l who explained it. The Maharil, he 

said, must have wanted to arouse the congregation 
about the importance of prayer, both in concentra-
tion and in precision. He had apparently chosen the 
story in the Midrash to highlight his message (Introduc-
tion of “Ohalim”).

PRAYER FOR A SICK PERSON
The famous posek, R’ Betzalel Stern, author of the responsa “Be-
zel Hachochma”, derived a corollary from this principle in the 
name of his father, R’ Avraham (see notations on “Chochmas Sh-
lomo” by the Maharshal, Shabbos 66b) that the reason why one 
mentions a sick person’s mother when praying for him is be-
cause the prayer must be as exact and precise as possible, since 
as is known, determining the father’s identity is based on `ma-
jority rule’ (Chulim 11b), while determining the identity of the 
mother is obvious and certain, so that it is preferable to mention 
the mother’s name to avoid falsehood before Hashem.

IF HE IS MERITORIOUS – HIS HEART’S DESIRE
 WILL BE GRANTED

We must bear in mind that even if a person does not specify his 
wish exactly, Hashem has, nonetheless, the power to grant him 
his request, as the Ben Ish Chai infers (“Ben Yehoyada” Eiruvin 
54a) from the wording in Tehillim: “The desire of his heart You 
gave to him, and the utterance of his lips [You] did not withhold, 
Sela.” Even if a person did not spell out his request properly, if 
he is worthy, Hashem will accept his prayer by looking into his 
heart. If he is unworthy, then He will not withhold what he ex-
pressed in words, like the story with the man who prayed for a 
donkey, but did not specify “to ride upon”.
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Tales of Emunim: A story about Amen and Prayer
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R’ Moshe Mendel of Brooklyn told the follow-
ing: My story took place at the end of 5759. I trav-
eled to my ancestral graves in a cemetery near 
Budapest, where my illustrious grandfather, R’ 
Koppel Hirsh Mendel, who served as Rav and 
spiritual leader for the chareidi communities in 
Budapest, to pray there on his yahrzeit.
A short time before, I had visited a relative who 
gave me a bundle of photos he had taken when 
he had last visited the cemetery in Budapest. 
Among them, I noticed that the small metal box 
for lighting candles which had always been by 
my grandfather’s grave was missing. Some evil 
hand must have stolen it. I decided that the next 
time I traveled to Hungary, I would buy a new 
box, stronger than the previous one, and make 
sure to affix it to the tombstone very solidly so 
that no one would be able to steal it.
I remembered my promise and before I em-
barked on my trip, I bought such a box made 
especially for lighting candles. I also bought 
special glue.
Upon arriving at the cemetery, I headed directly 
for my grandfather’s grave. The first thing I did 
was to affix the box firmly to the tombstone. I 
then took out a few yahrzeit candles, and feel-
ing very satisfied in having fulfilled my prom-
ise and brought honor to my famous grandfa-
ther, I began reciting Tehillim.
I finished it after a long time and was about to 
leave the cemetery but decided to check first if 
the candle box was indeed firmly in place. I held 
on it and tried to move it back and forth to make 
sure it was glued on tight. I didn’t realize, how-
ever, that it was very hot from the candles I had 
lit before and I burned my hand severely.
I looked at my hand and saw that it had swelled 
up terribly. My heart fell as I began to imagine 
the hours I would have to spend in the hospital 
to have it treated. I thought about the pain and 
about being handicapped for the rest of the trip.

A prayer erupted from my heart. I turned 
my face heavenward and cried out loudly 

and very emotionally, “Dear and holy 
Grandfather, you know that I took 

much trouble in buying this can-
dle box and bringing it all the 

way here, and all, only for your honor. And now, 
here I am in a foreign country and I still have 
places to visit. I beg of you: please intercede for 
me before Hashem to heal me for the duration 
of my trip.”
I went off to find some cold water to ease the 
pain. I then bound my hand with my handker-
chief and left the cemetery. And lo! Within mo-
ments, I began to feel re-
lief as the pain subsided. 
When I next examined 
my hand, I was amazed 
to see that it had healed 
completely! There was 
no sign of the burn, no 
scar. I looked at my oth-
er hand to see if I hadn’t 
made a mistake and to 
my surprise, both looked 
exactly the same! I real-
ized that my prayer had 
been accepted in Heav-
en.
I remained in Europe for 
a few more days before 
returning home. On the 
morning after my ar-
rival, I went to the sink 
to wash my hands. I was 
shocked to see that my 
left hand was very red 
and blistered, just the 
way it had looked when 
I had grasped onto the 
candle box in the cem-
etery two weeks before. 
I tried to remember if 
I had burned my hand 
very recently but then 
it struck me: when I had 
prayed by my grandfa-
ther’s gravesite,  I had 
asked for healing so that 
I could continue my trip 
without being handi-
capped by a severe burn.
Had I asked to be com-
pletely cured, without 

any condition, perhaps this would have been 
granted. But all I had asked was to be able to 
continue my trip in Europe without hindrance. 
Now that I had left Europe, the prayer was no 
longer in effect and the burn returned to its 
original state 

(“Smeichim Leshomro” p. 251).

New Website with Huge Selection of Material on `Amen' : www.bneyemunim.co.il

בס"ד

ANSWERING `AMEN’ANSWERING `AMEN’
THE POWER THE POWER OFOF

WE FIND AMAZING THINGS REGARDING THE 
BENEFITS OF ANSWERING `AMEN’

AND ITS CAPACITY TO SAVE US FROM DIFFICULT HOURS
AS BROUGHT IN “DIVREI SHMUEL’ BY THE SECOND 

ADMOR OF SLONIM
HARAV HAKADOSH R’ SHMUEL WEINBERG ZTZVK’L

BASED ON THE PASUK IN OUR PARASHA

"ַהִּציֵלִני ָנא ִמַּיד ָאִחי ִמַּיד ֵעָׂשו..."
”ANSWERING `AMEN’… ONE CANNOT COMPARE 
THE THRUST OF A SMALL ARROW TO A MISSILE 
SHOT FROM A HUGE CANNON THERE IS NO 
COMPARISON BETWEEN THE  PRAYER OF AN 
INDIVIDUAL TO THAT OF THE PRAYERS OF MANY 
TOGETHER AND BY ANSWERING
 `AMEN’,  THE INDIVIDUAL
 BECOMES PART OF 
THE MANY”

AMEN – I ALSO BELIEVE


